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Dr Richard Benton completed a teacher training course at Ardmore Teachers College (1956-7), studied History at
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After finishing his doctoral fieldwork he spent a year in Sulu, Philippines (1970-1) as a consultant on social science
education and Acting-Dean of the Graduate School at Notre Dame of Jolo College. He then spent 25 years as
Tumuaki (head) of the Méori issues section of the New Zealand Council for Educational Research (1971-1996),
directed a major sociolinguistic survey of Méori language use in households and communities (1973-9), and wrote
and lectured extensively in New Zealand and internationally on language policy, bilingual education and related
matters, with a focus the status of local and international languages in education and government. He has also been
involved in a number of projects producing resources for the learning and teaching of the Méori language, as well as
advocacy for increased government support for revitalization efforts and public recognition of the centrality of the
Maiori language in NZ society. Dr Benton was President of the NZ Association for Research in Education from
1992-1994, and was recipient of the Society’s McKenzie Award for significant contributions to educational research
in 1989.

He has had consultancies with the New Zealand Ministry of Education, Waitangi Tribunal, Méori Language
Commission, Te Matawai, and other bodies in New Zealand, the Philippines, the USA and Fiji, acted as an external
examiner for MA and PhD theses and supervised graduate students at several New Zealand and Philippine
Universities, had a Visiting Professorship in Bilingual Education for a consortium of Philippine Universities (1979-
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He has served as a member of the NZ National Commission for UNESCO’s Social Science Sub-Commission (1996-
2003) and The Royal Society of NZ’s Standing Committees on the Social Sciences (1994-97) and Biodiversity
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Chair of the Review Panel for the Centre for Samoan Studies at the National University of Samoa, and a member of
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He has also reviewed submissions to overseas academic journals for the publishers, including most recently The
Australian Journal of Indigenous Education, Ampersand, Settler Colonial Studies, The International Journal of
Bilingual Education and Bilingualism and Language, Culture and Curriculum.

In 1998 he became a member of Te Matahauariki Institute at the University of Waikato, as one of the programme
leaders in a major FRST-funded project on Laws and Institutions for Aotearoa, with a focus on the development of a
modern legal system incorporating Maori tradition and customary law as key elements in New Zealand
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with his colleagues Professor Alex Frame and Paul Meredith to bring the Institute’s key project, Te Matapunenga —
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he reviewed several commissioned research reports for Te Matawai (the independent statutory entity charged with
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community-based language programmes and research into language policy for the Maori Language Commission,
and several reports and submissions concerning the Maori language for the claimants in the Waitangi Tribunal’s Te
Paparahi o te Raki (WAI 1040) hearings (2016). In 2013 he spoke at meetings in Greymouth and Westport
organized by the West Coast School Principals Association on Maori Language Revitalization and possible local
initiatives to support the community-wide use of te reo Maori, and in 2016 spoke on “The Future of Te Reo:
Building on the Lessons from the Past 50 Years,” at the Whangaihia te Reo Kia Tipu te Reo Summit, held at E.L.T.,
Taradale.

Dr Benton was first elected a council member of the Polynesian Society in 1975, and served as President from
2009-2021, is a member of the International Advisory Panel of Terralingua, an Honorary Lecturer at the Faculty of
Law, University of Waikato, and (June — Dec 2020, June 2021) was also a Research Fellow with the Faculty of
Law, University of Otago.

Richard Benton has had a life-long interest in horticulture, the environment and in growing, conserving and
studying New Zealand native plants. From 2002 until its disestablishment in 2009 he was a member of the Royal
Society of New Zealand’s Committee on Biodiversity. He is a member of the NZ Plant Conservation Network and
the New Zealand Tree Crops Association. He was an advisor to the NZ Tree Crops Association (Waikato) research
project on the cultivation and commercial possibilities of karaka (Corynocarpus laevigatus), funded by the NZ
Ministry of Agriculture and Fisheries 2006-9, and was a co-author of the project's final report (2010). For several
years he has been working on documenting the Austronesian and Oceanic origins of the names of many New
Zealand native plants and the cognate terms in other modern languages, with a particular interest in the Hawaiian
and Samoan cognates of contemporary Méori plant names. He has visited and studied the design and management
of native plant restoration projects and botanical gardens in Hawaii, the Philippines and Samoa, and has established
a private botanical garden where many of the plants bearing the inherited names are grown. He has set up a website
which provides information about the plants, the names, and the garden (http://www.temarareo.org).
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